Choral Songs J& & (Korean poems old and recent)

The poems translated in this project were selected and set to music by the late Lee
Sang-geun (Z=4H4R, 1922 — 2000). These translations were originally intended to be
included in an international edition of his compositions, but this now seems unlikely.

Translated by Brother Anthony of Taizé and Chung Eun-gwi
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Bird, Bird, Blue Bird

Traditional Lyrics

Bird, Bird, Blue Bird.

Don’t settle in the bean-field.

If the bean-flowers fall

the bean-jelly merchant will go away crying.
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Day dawns and the skylark trills.
Is the cowherd boy not up yet?

When will he plow the long field over the hill?
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Rain falls on a pond, mist lingers in willow trees;

the boatman has gone away, leaving an empty boat tied up,
as indifferent seagulls merely come and go.

Speaking is fine, but we must speak no evil.

If I speak evil of others, they will speak evil of me.



With so much speaking, I'd better not speak at all.



—_

<d

(1902 ~ 1934)

ol
<

NI

ME Q2|5

F

oM 2Ct

<d

A Fo, AlHLE

—
—

EAN

g g0 Ze2til O2iM =X,

A
()

, 2FA Holdy|

we ey

NI <D
K
qh0| —_—

i
H <@
A Fu
0 ®U WU

=7, =7, CAl =4,

of ctAl =,
ozt «

F

<
N

<

8

4
=

AtLtol

|3

1
Hr

1|1
ufn

|3

1|
o

1

<

ME 22|15
ol A 2L}

F

<

(1925 H)>

EEES

k=1

74 40

RINES



Mountain

Kim So-wol (1902 - 1934)

A bird is singing

in the alder tree.

Why is the bird singing? Because

it has to go away, far beyond the back of beyond.

Snow is falling, covers all,
Today | should travel

seventy li or eighty.

Looking back, I've covered sixty.

No return, no return, and again, no return
no return from the back of beyond.

| try to forget, saying men are deceptive
but | cannot forget fifteen years of love.

Snow falls on the hills, snow melts on the plains,
birds weep

in the alders.

The road to the back of beyond, up over the hills.

(1925)
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Country Home

Kim Won-gu

Our home is a country home,

a thatched house in a valley
once ripe, peppers are crimson,
the pumpkins are yellow

Growing in clusters

dangling bright,

yellow butterflies, white butterflies
all come along and play.
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Traveler

Pak Mok-wol (1916 ~ 1978)

Traveler passing
like the moon through clouds

across the river
through the wheat-fields

Unbranching, the road
heads southward, three hundred li

twilight glowing over every village redolent of maturing liquor

Traveler passing
like the moon through clouds.

(1946)
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My Love

Pak Mok-wol (1916 ~ 1978)

| am a heart-broken dreamer,
| am a foolish dreamer.

As there is a rock | wear with my tears
every night alone

As there is a rock | wear with my tears
every long-lasting night

Some day
by that dark distant rock

my love and the sky may shine.

(1946)
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Wish

Gwon Hwan (1903 - 1954)

| dislike the very throne of high ministers
at whose every step, every word, everyone bows.

| dislike rich mines
from which pour piles of yellow gold, white silver.

| dislike the warm kisses of a rose-like pretty girl.

| also dislike
the green statue in the park gazing down from aloft.

| dislike gold

and honor.

| dislike love, too.
My only wish

Is to play

my flute as | please.

(1938)
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A Stream

Choe Gye-rak (1930 - 1970)

Seeming far-off
a gurgling sound nearby.

Passing lightly
through hills and valleys,

On its clean ripples
one crimson maple leaf.

Every green hillside
where birds flitted singing

is now ablaze with crimson autumn.

(1959)
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Gauze Ribbon

Pak Mok-Wol (1916-1978)

Mist blossoms
then flows like a river.

Pigeons by night,
cooing in their sleep

Naturally, on such nights,
far-off maidens . . .

A gauze ribbon and a navy cuff
are so lovely.

A gauze ribbon and a navy cuff
are so lovely.

(1946)
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Pomegranate

Kim Se-ik

Sister, dear,
the pomegranates have blossomed.

Flowers so scarlet they seem blue
have blossomed on every branch.

One May day when the moon shone bright

they blossomed as though they had forgotten.

On the day you went away

every bud cast a shadow

writhing

high up toward the sky

like the very moment
the pomegranates blossomed.

(1951)
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Advancing
at Paecheon

Yu Chi-hwan (1908 — 1967)

Leaving behind the village | was forced into by yesterday's nightfall
| must travel on again today

at three in the morning
before the cock crows

Beneath the sharp hook of the early morning moon
| silently don my uniform, prepare my weapon

In order to reveal what I truly intend
to the enemy

how shall | not accept

these privations?

Quietly | set off in the direction of the North Star,
in pursuit of the enemy's rear.

(1951)
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To Xmas 1950

Yu Chi-hwan (1908 — 1967)

Tonight too, amidst heartwarming stories from two thousand years ago
that the whole world hears and enjoys,

above my tidy dreams, so like a distant valley,

not a single blessed star shines forth, adorned with blue ribbons,

and above the roof swept by westerly winds that yelp like a pack of wolves
passes nothing but the iron resolve of planes in formation, all night long.

My children, who for supper sadly drink mere water

then fall asleep at night, not blaming this foolish father, or anybody,
simply enduring the ordeal,

it is you who by your childlike wisdom are judging sternly

what the benevolent god of the 20™ century

is truly doing wrongly or well.

Humanity will be brought to ruin,
and poets will surely starve in sickened streets,
for a street in which a poet starves is surely sick.
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Determination
At Wonsan

Yu Chi-hwan (1908 — 1967)

Is human hostility so severe?

Here, where all is finally decided,

all are dread traitors to human will

that has been so diligently observed and preserved!

Standing beside on old man who crouches in silence

beside an empty plot, all he has left,

| rather have reached Yeongheung Bay alone and stand here
without a single empty word of comfort.

Leaden, the waves of the East Sea rise high,

and hovering gently at the far end of the long sandy shore,

is that the fierce determination of the Japanese aircraft formations?
There is nothing in sight

that is not permeated with heartless hatred,

ah! this seems to be humanity's unavoidable path

so how could I not take it, lonely, in fury.
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One Day’s Menu

Jo Hyang

Clutching a poetry book, | wrote my resignation in the Mediterranean Bar. An
arrogant hill-top tram. A widow club. A megaphone. A cock-strutting M.P., "Mr. Lewis
Poker." Mongcoco cream at a checkpoint. The diploma of a whore at a church. "lI'd
like some air." A jaundiced smile’s. Girl girl girl girl girl girl. "Die Blaue Blume."

Over the windbreak forest. The sea lying flat, not blue, black feces. "Darkness at
noon." Second-class reservist. Second-class reservist. Dried radish slices. Well. A
boy "matroos’s Adalin" sleeping pill And the straw hats of delegates coming by train.
And the porno writer Monsieur Kim. The speeding of a blackmarketeering class.

At North-West Airlines. No home for a no-return. Regarding the address of a ruthless
politician. Dark glasses. The Hwarang unit recaptured the 00 heights. "Vol de nuit."
General Ulji Mundeok’s smile.

Mona Lisa took off her nylons. A pipe organ. At the international telephone office.
"AGAMEMNON." Right-wing terrorists. Of the boss of a traveling circus. Black night
night night night. Chairpersons with grim habits at Balcon DPT. The sound of Mao
Zedong whistles. Blue ferocious night. Of course. Casablanca. A costume ball. The
grammar outline of Mr. Cummings. At Alaska base station. For the love affair of an
assistant professor. A doorbell "motus!" Here is the house of mourning. Dusk. Yes, in
away. Amen!
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Dark Myth

Stairs going down to the basement.

Spreading bog moss.

Arhan, hierograms from the past.

Over the glories of a dead civilization

a sepia sun rolling down.

A ceremony for a splendid collapse.

Cyclamen shaking lightly.

The line of the last human beings standing on their heads behind a parade of
hearses.

The dark lullaby flooding the past phases of my life.

Lu lu-la lulu hash a bye!

Beyond massed caltrops, the defeat of blundering military boots.
Through the timeless void,

the wind whirls waving black embroidery threads like your shawl
and in it, one of your arms has fallen off.

A white phone.

Married hordes receding farther and farther.

Halation. Your white voice calling me from over there.

| am standing in this bleak wind.
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On a Veranda with a Green Chair

So sticky.
Thick internal bleeding. Coffee flavor.
Night is crawling out of
my mouth like clouds.
My margins are sinking
black.
The season when moss flourishes.
Corpses in the swamp,
their damp feast.
Over
the heads of women sleeping with reptiles,
in the dusk skyline, only flocks of pigeons
are dotted dotted dotted going going
and what is that?
That dark shadow,
neither you nor |.
Two eyes
stuck in a whitewashed wall like an owl’s.
A thing coming into close-up.
A thing soon fading away.
That hillside road.
The sound of rain in an alder tree.
The sprouting scent of grass, it's homesick.
In a back alley
crowded with crooks,
apparitions
are rambling about
that should leave for somewhere at a train whistle.
When | was about to kiss lightly
You used to look
askance at me
sullenly
saying “what a shrew!” and now you
have left just your transparent thing on the blank space
and here | am,
on a



ve
ran
da
with a green chair,
looking at
the stone door of death the hero of a fairy tale entered.

In the backyard of life, deaths are playing
on white shrouds.
A fallen leaf,
just one,

is

crossing
over
the silence.
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Songs of Four Seasons

Yi Ok-bong (1550-1500)

Spring — about swallows.

The house adorned with colored paintings is secluded,
the green mantle subdued,

the swallows that formed couples before they departed
have come back and built nests.

Where weeping willows hang, the breeze grows dark,
where green plants grow thick, drizzle passes.
Butterflies chase one another, busy gathering oysters,
as they built their houses of clay the sun set.

The place where they drank is a quiet resting-place,
every year they raise their young, their wings are even.
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Summer — rain

On the ridge of Mount Jongnam rain spreads blue,

the eastern tower is black in the rain, the western tower shines white in the sun.
The clouds scatter, sunlight streams down,

in the wide sky a shower passes, crossing the river.

(Note: Jongnam-san is a mountain in North Chungcheong Province)
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Autumn --  Autumn Thoughts

A jade blind is loose, it cannot block the autumn wind.
the autumn chill seeps into my trousers.

Drop by drop the dew shimmers in the moonlight

in the undergrowth insects chirp: autumn’s coming.
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Winter — Waiting for news from Seoul in the snowy north

| shut the door. Who would disturb a recluse?

Neatly dressed, | wait but cannot find an official position..

Clouds, covering the mountain paths, sway with the wind.

As the wind whirls through the sky, snow flakes are thick as dust.
Geese stand on the white field on the river shore, which is not sand.
My window grows bright, dawn makes a sad woman more sorrowful.
In the South the plum trees must be already blooming

but when will the tree standing on the distant horizon greet spring?
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Lullaby

Lullaby, rockaby

Our baby Rockaby baby

Lullaby baby, baby’s sleeping
Our baby, others’ babies

gently, gently, baby’s sleeping
Lullaby, rockaby Lullaby, rockaby.
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Odol-ttoki

Odol-ttoki, here comes Chunhyang.

Moon's so bright, moon's so clear,

dancing round, dancing round,

the moon's as bright as the heights of Yeonja.

Shall | lead the way to play?

The carp is playing. In the cool wind's light

the golden carp is playing.

Dancing round a huge millstone.

The moon shines bright; shall | lead the way to play?
The moon shines bright; shall | lead the way to play?

Note: Chunyang is the heroine of a traditional Korean love story. Resolved to remain
faithful to her love, she rejects the advances of a wicked magistrate, despite prison
and torture.
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Being Married

Older cousin, older cousin,

what's being married like?

Alas, my dear, don't ask me that.
Today it's you turn to cross the hill,
today it's your turn to cross the river.
Over the hill lives father in law,
across the river lives mother-in-law.
Don't cross the river today.

Being marrried's a living death,

as cock pursues hen,

a fresh bright hen,

with sister-in-law like a cat,
husband like an octopus,
pepper-paste is hot but

married life is hotter still,

married life is really hot!
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Azaleas

Jo Sun (1928 -)

In azalea hills clouds form,
through forsythia villages travelers go.

The lark sings in long-furrowed barley fields,
yellow butterflies dance feasting on long-stemmed flowers

Joyous rhythms of the song Arirang,
forgetting the worries of my home-bound sister

Long spring days marked by famine,
the cry of wild pheasants oppressed by silence

Yearning for the warmth of earthy dialects,
for my home village where azaleas blossom and fall.
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Wild Pinks

Jo Sun (1928 -)

As ramie skirts and fluffy clouds herald summer,

has my sweet maid, delightfully smiling,

blossomed shyly, so shy, up in the hills?

The tales told by flowing springs inflamed her heart,

her heart's secret, the secret of her being in secretly love,
brought her to hide, to flee into the hills.

Clouds follow the wild pink's mountain path.
My sweet maid, delightfully smiling,
has hidden shyly, shy, up in the hills.

Summer follows the wild pink's mountain path.
The cottonwood, follows the south wind through the fields.
Ramie skirts, fluffy clouds, Chupungryeong Pass.
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Wild Chrysanthemums

Jo Sun (1928 -)

When twilight sets breeze and riverside village ablaze
memory's ferryboat sets off across the stream.

You, lonely lady of autumn,
autumn traveler whistling as she goes.

Purple perfume coloring the clouds,
after which maple leaves change color too.

When autumn flowers bloom amidst insect calls,
the flower of memories flows on beneath the galaxy's bridge.

Twilight sets breeze and riverside village ablaze.
Wild chrysanthemum tales flow on like the breeze.



r
~ o K .
- m = [E)
¢ R S pg U
“in _ ] . = 1o J—
W o Wi w o
- ™ E3 o _._._o °
S H__.= _ < ==
i ° E TN ol
R ow s om0 WX
. 1H == __.AO == N
o uo U H_ xr v hl o " .
- m_. m _._._._ ) _A — Aﬁ
wa W omE <l S o “_A
A — - —— _l_l— __”_
o <0 <l © If Ofu T M

of | Lf AbE A
AUARTol &oiM HeE 2.



Camellias

Jo Sun (1928 -)

Bored with spring's worries, summer and autumn pass,
and one night, as hills, fields and villages sleep,

winter, only the wind wide-eyed, even the stars frozen,
beloved camellias blossom red from wounds.

Ah, my beloved winter camellias,
blossoming, congealed, after setting fire to themselves.

Flowers lamenting toward darkened windows,
weep on, my love, heaven too is bruised.

At the camellia's dispirited tale, the wind's
thick lips burn alone amidst falling snow.

Love's secret sets even winter ablaze,
the lonely flame burns lonely at midnight.

Ah, my beloved winter camellias,
hidden amidst your leaves, even winter weeps.
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Cheongsanbyulgok

I'd live, I'd live, I'd live in the green mountains
eating wild grapes and gooseberries, I'd live in the mountains.
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.

Cry, cry, birds, cry after waking from sleep, birds,
I, with more worries than you, cry after waking from sleep.
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.

| see the birds flying, birds flying over the fields,
bearing rusty tools, | see birds flying under the fields.
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.

I've spent the day doing this and that.
How shall | spend the night with no one coming or going?
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.

Who threw that stone? Who was it aimed at?
With no one to hate or to love, | am crying, hit by the stone.
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.

I'd live, I'd live, I'd live by the sea shore,
eating sea-blithe and oysters, I'd live by the sea shore.
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.

I hear on my way, | hear on my way, passing a deserted kitchen,
| hear a haegum played by a deer on a long bamboo pole.
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.

On my way | taste strong liquor matured in fat jars.
The hot smell of gourd-flower-shaped yeast grabs me, what should | do?
Yali yali yalrangsyung, yalrari yalla.
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How | Try to Forget

Kim Taehong (1925-1985)

The brilliant morning

that opens in the sea and the arrogant waves
will shine tomorrow as the thick forest

where roaring today is seeing through tomorrow

And so
at every curving rapid of a six-hundred-li river,
every kind of grain ripens.

The legend of the keumjeong orchid
fell asleep in a temple,

Taejongdae rising as a cliff
in a heart-breaking cry,

Time passed down
leaving joys and sorrows!

Waves brushed over

my footsteps as | walked with Jung-a
and the name buried in the sandy beach
Is heaped with sorrow.

The wind drops
and the lone moon guards the song of the waves

Oh... silence drops down again.

The door of the dawn of time, the mystical myth,
comes to the horizon

as Jung-a’s temperature,

It goes back to the horizon.

When the forgotten name strikes you,



All of you, come to Busan!
If you can’t meet yourself for a long time,
turn back and find yourself here.

You would meet your best self sunk in loneliness.
You could meet your mind

seated in your mom’s mind.

You will see finally what you are.

Like the face of Jung-a
who used to whisper about yesterday quietly.

Dadae port is merry.
Learning how to think,

Listening to the stories of
migratory birds in lines
crossing the river mouth

Is the moonlit field of reeds
and so, it's ok if it is a river
even if it is the sea

Folding up our hearts

| will go back as a flower
just for Jung-a,

as if she is nested in me
like a flower of the margins
in my heart.

Standing on the cliff of Taejongdae
swirling round Songdo island,

ah, my forgotten youth is revived.
Ah, time past brushes past me again.

If I look over the cliff,
there is an abyss of oblivion,
an endless meaning like this,



the horizon.

I will grind a knife.

| will secretly sharpen its blade in tears.
Wounded youth,

oh, the glory of wounds, Jong-a!

I will go toward you.
| will go toward you. | will find youth.

| am standing
at the spot where my love once stood.
In the wordless sea of clouds, just a shadow is left.

Here at Haeundae,
| open my heart.

A tip of Jung-a’s heart is rising as a cloud
and the distance that can’t be crossed with a sigh,
just a winsome horizon.

| try to forget.
try to forget.

| try to forget
like a blown wind

The beautiful name
Is shining
like a star!

| try to forget, | miss you,

| try to forget, | miss you so much,
The blood-stained name

as tender as my mom!

At the fragrance of a keumjeong orchid
Jung-a’s tears are flowing.



Silent resignation

flows as delicate ripples
Namuamitabul
Namugwanseum bosal.

In the water sound
the years are flowing
the temple bell is
trembling in the wind.

Jung-a!

With our hands together:
Namuamitabul
Namugwanseum bosal.
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In the Sea

In the sea
in the sea
ah, in the sea

The sunset glow flows,
time flows,

yesterday and

today, tomorrow and today

When the heart-rending chorus

forms a thick forest,

the wind will wash it away, leaving no trace.
It will be forgotten

like a name absorbed in a sandbank.

Is that why the waves that

kiss the wind in the oblivion that alone remains,
stay up all night

gesturing?

Over the seashore where | used to wander

in search of your shadow in the sunset,

today too the sunset is glowing,

and the fragrance of the wild chrysanthemums you sent me

must have flowed down and sadly fallen asleep
on an unknown shore.

My girl, who used to spend the whole day

making chrysanthemum gestures,

blossoming brazenly, as one light fails, that light blooms
then that light goes, this light blooms,

got married, it's said,
ah, got married,
and had children.



And still the waves flutter.

The mind chasing the waves
feels a blood-boiling bitterness,

wearing straw shoes and kicking away a stone,
so, until it gets dark

| fold your heart in my heart as it chases the waves
and send them flying away.

Jung-a leaves Uk’s face sleeping
in the blanket,
and goes out to the sea shore.

When the moon is bright
she comes to the sea,
to send the waves’ song
and her painful song
flying in the wind

The waves tell her

the meaning of nothingness

as she stands in a truly inscrutable labyrinth,
by the meaning of a sigh

by the meaning of love

by the meaning of time

that becomes the fluttering wind

and leaves for the star world

L,
who can never bellow a song

can never cry
my heart out

in congealed sorrow,
oh, yes, | will become



a tree, an undefiled tree.

| will carve in my mind
that blue sky,

that blue sea,

a robust song

and keep going.

The waves will sing
my heart.
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When Winter Goes

It was the season

when soundless moans,

streams of tears, passing from mind to mind,
were growing cold as iron.

After the narks had deserted us and gone fawning.
Jung-al,

we must have survived,

must have survived, teeth clenched,

the breathless time spent holding on, waiting.

Grandpa,
leading the way, arrives at the outskirts of a village,
and the express leaves.

“Granma, when will Father come?”

“.... Maybe sometime.”

Father, elder brother, elder sister

and the baby, everyone was trampled in the dirt,
became a petal and withered in the whirlwind.

The sunset glow is like
a death bed rose vomited by a blood-spitting patient.

The eyes of Yubok, as he grows taller,
look just like his father’s, he was shot by a firing squad.

When the moon rises, he seems about to appear:
“Will he come after buying a new hat and shoes for me?”

“Yes, of course, maybe, sometime.”
“‘Why doesn’t Father come?”

When the bell rings,
Maybe, some time, they all seem to come back.



“‘maybe, sometime.”

Jung-a!
With every gesture possible,
we survived clutching our country!

In dreary winter, we
bite back tears

(Kite)

The blue mind
soaring in the sky.
Unbind the thread.

Go over the hills.

The milky way

vanishes into darkness,
side by side with the wind,
side by side with tomorrow.
Unbind the thread,

Go over the hills.

As spring returns

once winter’s gone,

when the wind sprinkles old leaves on the ground,
spring comes and covers

the forest with new leaves.

Ah, ah, it's not pointless,
if we pray, waiting’s not useless,
the river bank burst.

Shouts of freedom echo across the whole land,
the river once frozen with anger melts and flows.

We hug each other and cry,
Oh, that day of liberation, August 15, 1945.



Jung-al,

Was the song of the stream overflowing in your heatrt,
the song of 8.15, the song of freedom

just a stream in a dream?

Jung-al,

Was our journey, such a roundabout way,,

a long, far road of destiny?

The peony that should have blossomed again

withered again

and in the shameful fratricidal war,

our yearning for reunion died away

into armistice walls, the wandering nights grew long again.

With the happiness of being a slave
as clear as any longing,
| wanted to be a vase pregnant with you.

| longed to be a restored meaning

once the sunset glow spreads in a breath,
just as a ring spreads around the moon
by the warm touch of hands.

My heart hoped to be you as much as | longed,
| wished to be time that knows no withering
in a celadon vase.
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You Bring Light

You bring light
and | am
the rolling sea,

| am an echo, happy
even in the gestures of leaves
that brush past the window calling my name.

You bring light,
and today my heart, immersed in waiting,
is a silent swamp.

Last night | heard
the soft resonance spreading on lips
that filled the vacant seat you should have taken

You bring light,
And so | too become light.

(you bring light I1)

When you stand
holding light in overflowing green,

My mind

becomes a praying forest.
When | stand in your mind,
holding a dream,

the sound of a bell
becomes joy sublimated into wings.

In your yearning, the forest wakes up

And on the fields road glowed with sunset

the stars look at the forest sleeping again inside you.
(you bring light 1)



Radiant light,

dazzling glory,

ah, the long-waited day
comes like a miracle.

It comes, comes finally.
Ah, the glory finally
comes into our country’s bosom.

Grandfather and father

strip off their stained clothes,

ah, and come back smiling

to their country’s embrace.

Chul-yi and Sun-a, after long wandering,
also come back, holding back tears.

As lonely souls under foreign skies,

ah, sad years!

martyrs, nameless soldiers,

all come back in silence.

into the bosom of a reunified country, the bosom of their mother-land.

The sea-girt islands in the south, scattered in mist,
yearn to dash toward the Yalu River.

Ah, the fiery prayers of our people
finally opened the door.

Like a proud river stream, the clamors and shouts
blazed like a beacon of freedom.

Jung-a!
The breathless days
spent enduring shameful humiliation,

ah, the tower of reunification
rising over these sacrifices
will be preserved and passed on through all eternity.



Let's spread our wings, though we are not migratory birds,
flying south, flying north.

You,

you

enabled me to endure lonely nights,

transformed sorrow into reward.

You,

you are

my proud light.

You alone were

the glory of our radiant people.

Ah, come, all of you, come here! Into our country’s bosom,
no more loneliness, no more tears,

ah, we, fifty million people,

let’s sing our country, in a warm embrace.

People coming back
sowing seed, growing flowers,
venerate and hand down the country restored for ever and ever.

My country!

Our country!

We will venerate our country as

a country bright in all the world, as

a glorious country, for ever and ever
may our country shine for ever and ever.






